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110. Tiéu kinh Man nguyét (P. Calapunpamasuttam, H.
M H /%) 1% Nhan dién tac hai cGa sy bat chanh, dic Phat
day ky ndng tré@ thanh nguwoi chan chanh, séng véi chanh
kién, giao du ngudi tot; suy nghi viéc thién, néi sy that va
hiru ich, hanh ddng chan chanh; cé chanh tin, dé cao lwong
tam, nghe chan ly Phat, tinh tan l1am viéc thién, tin siu nhan
qua va kiép sau, thich bd thi giip nguoi; lam tat ca viéc tét
nhat véi phuong phap tét nhat cé thé, tré thanh ngwdi hanh
phdc va hiru dung.

110. Cdalapunnama Sutta: The Shorter Discourse on the
Full-Moon Night. The Buddha explains the differences
between an “untrue man” and a “true man.”

Viét Dich tr Pali: HT. Thich Minh Chéau

English Translation from Pali: Bhikkhu Nanamoli &
Bhikkhu Bodhi

Nhw vay t6i nghe.
MGt thoi Thé Ton tru & Savatthi, tai Pubbarama (Bong
Vién), Migaramatupasada (L6c Mau Giang dwdng).

Luc bay gio’ trong ngay Bé- tat, ngay trang tron, trong dém
trang ram, Thé Tén dang ngO| gitba troi, xung quanh cé
chung Ty-kheo doanh vay. Réi Thé Tén nhin ching Ty-kheo
dang yén lang, hét strc yén lang va bao cac Ty-kheo:

-- Nay cac Ty-kheo, mét ngwdi bat chanh (asappurisa) co
thé biét moét ngwdi bat chanh: "Nguwei bat chanh 1a vi nay”,
hay khong?

-- Bach Thé Tén, khéng biét dwoc.

1. THUS HAVE | HEARD. On one occasion the Blessed
One was living at Savattht in the Eastern Park, in the Palace
of Migara’s Mother.

2. On that occasion — the Uposatha day of the fifteenth,
on the full-moon night — [21] the Blessed One was seated
in the open surrounded by the Sangha of bhikkhus. Then,
surveying the silent Sangha of bhikkhus, he addressed them
thus:

3. “Bhikkhus, would an untrue man®* know of an untrue
man: ‘This person is an untrue man’?”

— “No, venerable sir.”




-- Lanh thay, nay cac Ty-kheo! Nay cac Ty-kheo, khéng
thé cé sw tinh, khéng thé cé suw kién, moét ngudi bat chanh
c6 thé biét mot nguwdi bat chanh: "Nguoi bat chanh 13 vi
nay."

Nay cac Ty-kheo, nhung mot ngudi bat chanh co thé biét
mot ngwdi chan chanh: "Ngwdi chan chanh la vi nay" hay
khéng?

-- Bach Thé Tén, khéng biét duwoc.

-- Lanh thay, nay cac Ty-kheo! Nay cac Ty-kheo, khéng
thé co s tinh, khéng thé cé sw kién mét ngudi bat chanh
c6 thé biét dwoc mot ngudi chan chanh: "Nguoi chan
chanh la vi nay".

Ngu®i bat chanh, nay cac Ty-kheo, 1a nguwoi day du phap
bat chanh, giao du v&i nguwdi bat chanh, suy tw nhw nguoi
bat chanh, tw lwdng nhw nguwdi bat chanh, néi nang nhw
ngwdi bat chanh, hanh déng nhw ngwdi bat chanh, cé ta
kién nhw ngudi bat chanh, bd thi nhw ngwdi bat chanh.

Va nay cac Ty-kheo, nhu thé nao la ngwdi bat chanh day
da phap bat chanh?

O day, nay cac Ty-kheo, nguwdi bat chanh bat tin, vo tam,
vd quy, nghe it, biéng nhac, that niém, liét tué. Nhw vay, nay
cac Ty-kheo, la ngwdi bat chanh day du phap bat chanh.

Va nay cac Ty-kheo, nhu thé nao la ngudi bat chanh
giao du v&i nhirng ngudi bat chanh?

O day, nay cac Ty-kheo, nhirng vi Ba-la-mén nao bét tin,
vd tam, vd quy, it nghe, biéng nhac, that niém, liét tué,
nhirng vi Ay la ban, 1a than hiru v&i ngudi bat chanh Ay.
Nhw vay, nay cac Ty-kheo, l1a nguoi bat chanh giao du voi
nguwdi bat chanh.

— “Good, bhikkhus. It is impossible, it cannot be, that an
untrue man should know of an untrue man: ‘This person is
an untrue man.’

But would an untrue man know of a true man:
person is a true man’?”

‘This

— “No, venerable sir.”

— “Good, bhikkhus. It is impossible, it cannot be, that an
untrue man should know of a true man: ‘This person is a
true man.’

4. “Bhikkhus, an untrue man is possessed of bad qualities;
he associates as an untrue man, he wills as an untrue man,
he counsels as an untrue man, he speaks as an untrue
man, he acts as an untrue man, he holds views as an untrue
man, and he gives gifts as an untrue man.

5. “And how is an untrue man possessed of bad qualities?

Here an untrue man has no faith, no shame, no fear of
wrongdoing; he is unlearned, lazy, forgetful, and unwise.
That is how an untrue man is possessed of bad qualities.

6. “And how does an untrue man associate as an untrue
man?

Here an untrue man has for friends and companions those
recluses and brahmins who have no faith, no shame, no
fear of wrongdoing; who are unlearned, lazy, forgetful, and
unwise. That is how an untrue man associates as an untrue
man.




Va nay cac Ty-kheo, nhw thé nao 1a ngudi bat chanh suy
tw nhw ngudi bat chanh?

O day, nay cac Ty-kheo, ngwdi bat chanh suy nghi tw
lam hai minh, suy nght lam hai ngu&i khac, suy nghi lam hai
ca hai.. Nhw vay, nay cac Ty-kheo, 1a nguwdi bat chanh suy
tw nhw ngudi bat chanh.

Va nay céac Ty-kheo, nhw thé nao Ia nguoi bat chanh tw
lwdng nhw ngudi bat chanh?

O day, nay cac Ty-kheo, nguwdi bat chanh tw lwdng tw
lam hai minh, tw lwong lam hai nguoi, tw lvdng lam hai ca
hai. Nhw vay, nay cac Ty-kheo, 1a nguoi bat chanh tw lwdng
nhw ngudi bat chanh.

Va nay cac Ty-kheo, nhu thé nao la ngwdi bat chanh noi
ndng nhw ngwdi bat chanh?

O day, nay cac Ty-kheo, ngudi bat chanh néi 1 noi lao,
noi I hai lwdi, ndi ac khau, ndi 1oi phu phiém. Nhuw vay nay
cac Ty-kheo, 1a nguwdi bat chanh néi ndng nhw ngudi bét
chanh.

Va nay cac Ty-kheo, nhuw thé nao la ngudi bat chanh
hanh déng nhu ngwdi bat chanh?

O day, nay cac Ty-kheo, ngudi bt chanh sat sanh, lay
cua khéng cho, lam cac ta hanh trong cac duc. Nhw vay,
nay cac Ty-kheo, 1a ngwdi bat chanh hanh déng nhw nguoi
bat chanh.

Va nay cac Ty-kheo, nhu thé ndo 1a ngwdi bat chanh co
ta kién nhw nguoi bat chanh?

O day, nay cac Ty-kheo, nguwdi bat chanh cé ta kién nhw
sau: "Khéng co bd thi, khéng cé 1& hy sinh, khéng co té tw,

3

7. “And how does an untrue man will as an untrue man?

Here an untrue man wills for his own affliction, for the
affliction of others, and for the affliction of both. That is how
an untrue man wills as an untrue man.

8. “And how does an untrue man counsel as an untrue
man?

Here an untrue man counsels for his own affliction, for the
affliction of others, and for the affliction of both. [22] That is
how an untrue man counsels as an untrue man.

9. “And how does an untrue man speak as an untrue
man?

Here an untrue man speaks false speech, malicious
speech, harsh speech, and gossip. That is how an untrue
man speaks as an untrue man.

10. “And how does an untrue man act as an untrue man?

Here an untrue man kills living beings, takes what is not
given, and misconducts himself in sensual pleasures. That
is how an untrue man acts as an untrue man.

11. “And how does an untrue man hold views as an untrue
man?

Here an untrue man holds such a view as this: ‘There is
nothing given, nothing offered, nothing sacrificed; no fruit or




khéng c6 qua di thuc cac nghiép thién ac, khéng cé doi nay,
khéng c6 doi khac, khéng c6 cha, khong cdé me, khdng cé
loai hda sanh.

O d&i, khéng ¢6 nhivng vi Sa-mén, nhirng vi Ba-la-mdn
chanh huwdng, chanh hanh d& ty minh chng dat voi
thwong tri doi nay va doi khac, va truyén day lai".

Nhw vay, ndy cac Ty-kheo, 1a ngwdi bat chanh co ta kién
nhw nguwdi bat chanh.

Va nay cac Ty-kheo, thé nao 1a ngudi bat chanh bd thi
nhw ngudi bat chanh?

O day, nay cac Ty-kheo, nguoi bat chanh bd thi mot
cach vo 1&, b thi khdng phai tw tay, bd thi khéng cé suy tw
ky lwéng, bd thi nhitng vat khdng can dung, bd thi khoéng
nghi dén twong lai.

Nhw vay, nay cac Ty-kheo, 1a ngudi bat chanh bé thi nhw
nguwdi bat chanh.

Nay cac Ty-kheo, ngwdi bat chanh 4y, day du phap bat
chanh nhw vay, giao du v&i nguwdi bat chanh nhw vay, suy
tw nhw nguoi bat chanh nhw vay, tw lwdng nhw nguwdi bat
chanh nhw vay, néi nang nhw ngudi bat chanh nhu vay,
hanh déng nhw ngwdi bat chanh nhw vay, co ta kién nhuw
nguwoi bat chanh nhw vay, bd thi nhw ngwdi bat chanh nhw
vay,

sau khi than hoai mang chung, sanh vao canh gi¢i cla
nhirng ngu®i bat chanh.

Va nay cac Ty-kheo, thé nao 1a canh gidi clia nhirng
nguwdi bat chanh? Bia nguc hay 1a bang sanh.

Nay cac Ty-kheo, mdét ngudi chan chanh co thé biét
duwoc moét nguwoi chan chanh: "Ngwoi chan chanh la vi nay"
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result of good and bad actions; no this world, no other world;
no mother, no father; no beings who are reborn
spontaneously;

no good and virtuous recluses and brahmins in the world
who have realised for themselves by direct knowledge and
declare this world and the other world.’

That is how an untrue man holds views as an untrue man.

12. “And how does an untrue man give gifts as an untrue
man?

Here an untrue man gives a gift carelessly, gives it not
with his own hand, gives it without showing respect, gives
what is to be discarded, gives it with the view that nothing
will come of it.

That is how an untrue man gives gifts as an untrue man.

13. “That untrue man — thus possessed of bad qualities,
who thus associates as an untrue man, wills as an untrue
man, counsels as an untrue man, speaks as an untrue man,
acts as an untrue man, holds views as an untrue man, and
gives gifts as an untrue man —

on the dissolution of the body, after death, reappears in
the destination of untrue men.

And what is the destination of untrue men? It is hell or the
animal world.

14. “Bhikkhus, would a true man know of a true man: ‘This
person is a true man’?” [23]




hay khong? )
-- Thwa biét dwoc, bach Thé Ton.

-- Lanh thay, nay cac Ty-kheo! Sy tinh nay xay ra la
ngu®i chan chanh cé thé biét dwoc ngudi chan chanh:
"Nguwoi chan chanh la vi nay".

Nhwng nay cac Ty-kheo, ngwdi chan chanh cé thé biét
dwoc ngudi bat chanh: "Ngwdi bat chanh 1a vi nay" hay
khéng?

-- Thwa biét dwoc, bach Thé Tén.

-- Lanh thay, nay cac Ty-kheo! Nay cac Ty-kheo, co sy
tinh nay la ngwoi chan chanh cé thé biét dwoc nguwoi bat
chanh: "Nguw&i bat chanh la vi nay".

Nay cac Ty-kheo, ngu®i chan chanh day da Chanh phap,
giao du vai cac bac chan chanh, suy nghi nhw cac bac chan
chanh, tw lwdng nhw cac bac chan chanh, néi nang nhw bac
chan chanh, hanh déng nhw bac chan chanh, cé chanh kién
nhw bac chan chanh, bd thi nhw bac chan chanh.

Va nay céac Ty-kheo, thé nao la ngudi chan chanh day du
Chanh phap?

O day, nay cac Ty-kheo, ngwdi chan chanh cé long tin,
c6 long tam, cé long quy, ¢ nghe nhiéu, cé tinh can, tinh
tan, c6 chanh niém, co tri tué.

Nhw vay, nay cac Ty-kheo, la ngwdi chan chanh day du
nhi*rng Chanh phap.

Va nay cac Ty-kheo, thé nao Ia nguwdi chan chanh giao
du v&i cac bac chan chanh?

O day, nay cac Ty-kheo, nhitng vi Sa-mén, Ba-la-mén
nao co long tin, c6 1d6ng tam, coé 16ng quy nghe nhiéu, tinh
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— “Yes, venerable sir.”

— “Good, bhikkhus. It is possible that a true man would
know of a true man: ‘This person is a true man.’

But would a true man know of an untrue man:
person is an untrue man’?”

‘This

— “Yes, venerable sir.”

— “Good, bhikkhus. It is possible that a true man would
know of an untrue man: ‘This person is an untrue man.’

15. “Bhikkhus, a true man is possessed of good qualities;
he associates as a true man, he wills as a true man, he
counsels as a true man, he speaks as a true man, he acts
as a true man, he holds views as a true man, and he gives
gifts as a true man.

16. “And how is a true man possessed of good qualities?

Here a true man has faith, shame, and fear of
wrongdoing; he is learned, energetic, mindful, and wise.

That is how a true man is possessed of good qualities.

17. “And how does a true man associate as a true man?

Here a true man has for his friends and companions those
recluses and brahmins who have faith, shame, and fear of
wrongdoing; who are learned, energetic, mindful, and wise.




can, tinh tn, chanh niém, cé tri tué, nhirng vi ay 1a ban, 1a
than hiru cha vi chan chanh ay.

Nhw vay, nay cac Ty-kheo, la ngudi chan chanh giao du
vOi cac bac chan chanh.

Va nay, cac Ty-kheo, nhu thé nao 1a ngwdi chan chanh
suy tw nhw ngudi chan chanh?

O day, nay cac Ty-kheo, nguwdi chan chanh khoéng suy
nght tw lam hai minh, khdng suy nghi lam hai ngw®i khac,
khéng suy nght lam hai ca hai.

Nhw vay, nay cac Ty-kheo, la nguwdi chan chanh suy tw
nhw ngwoi chan chanh.

Va nay, cac Ty-kheo, nhw thé nao 1a nguwdi chan chanh
tw lwdng nhw ngudi chan chanh?

O day, nay cac Ty-kheo, ngwdi chan chanh khéng tw
lwdng tw lam hai minh, khéng tw lwong lam hai nguoi khac,
khong tv lwdng lam hai ca hai.

Nhw vay, nay cac Ty-kheo, la ngwdi chan chanh tw lwdng
nhw ngwoi chan chanh?

Va nay cac Ty-kheo, nhw thé nao 1a ngu®i chan chanh
noi nang nhw ngwoi chan chanh?

O day, nay cac Ty-kheo, ngudi chan chanh tr bd khoéng
noéi lao, tr boé khdéng noéi hai lwdi, tr bd khdng noéi ac khau,
t& bd khéng néi phiém luan.

Nhw vy, nay cac Ty-kheo, la ngwdi chan chanh néi nang
nhw ngwoi chan chanh.

Va nay cac Ty-kheo, thé nao la ngwdi chan chanh hanh
déng nhw ngwdi chan chanh?

O day, nay cac Ty-kheo, ngwdi chan chanh tir bé sat
sanh, tlr bd lay ctia khéng cho, tir bd 1am cac ta hanh trong
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That is how a true man associates as a true man.

18. “And how does a true man will as a true man?

Here a true man does not will for his own affliction, for the
affliction of others, or for the affliction of both.

That is how a true man wills as a true man.

19. “And how does a true man counsel as a true man?

Here a true man does not counsel for his own affliction, for
the affliction of others, or for the affliction of both.

That is how a true man counsels as a true man.

20. “And how does a true man speak as a true man?

Here a true man abstains from false speech, from
malicious speech, from harsh speech, and from gossip.

That is how a true man speaks as a true man.

21. “And how does a true man act as a true man?

Here a true man abstains from killing living beings, from
taking what is not given, [24] and from misconduct in
sensual pleasures.




dam duc.
Nhw vay, nay cac Ty-kheo, la nguwdi chan chanh hanh
déng nhw ngwoi chan chanh.

Va nay cac Ty-kheo, thé nao la nguwdi chan chanh co
chanh kién nhw bac chan chanh?

O day, nay cac Ty-kheo, ngu®i chan chanh cé chanh
kién nhw sau: "Cé bd thi, cé 1& hy sinh, cé té tw, c6 qua dj
thuc cac nghiép thién ac, cé doi nay, cé doi khac, co cha,
cO me, co loai hda sanh.

O doi cé nhitng vi Sa-mén, nhirtng vi Ba-la-mén chanh
hwédng, chanh hanh, da tw minh chieng dat v&i thwong tri
doi nay va doi khac, va truyén day lai.

Nhw vay, nay cac Ty-kheo, la ngwdi chan chanh cé
chanh kién nhw ngwdi chan chanh.

Va nay cac Ty-kheo, thé nao Ia ngwdi chan chanh bd thi
nhw ngwoi chan chanh?

O day, nay cac Ty-kheo, ngwdi chan chanh bd thi mot
cach 18 do, bd thi véi tw tay, bd thi cé suy tw kj lwéng, bd
thi nhivng vat can dung, bd thi cé nghi dén twong lai.

Nhw vay, nay cac Ty-kheo, la ngwdi chan chanh bé thi
nhw nguwdi chan chanh.

Nay cac Ty-kheo, nguwdi chan chanh 4y, day di Chanh
phap nhuw vay, giao du v&i nguwdi chan chanh nhw vay, suy
tw nhw nguwdi chén chanh nhw vay, tv lwdng nhw nguoi
chan chanh nhw vay, néi nang nhuw ngwoi chén chanh nhw
vay, hanh déng nhw nguw¢i chan chanh nhw vay, cé chanh
kién nhw ngwdi nhw ngudi chan chanh nhw vay, bd thi nhw
ngwoi chéan chanh nhw vay,

sau khi than hoai mang chung, sanh vao canh gi¢i cla
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That is how a true man acts as a true man.

22. “And how does a true man hold views as a true man?

Here a true man holds such a view as this: ‘There is what
Is given and what is offered and what is sacrificed; there is
fruit and result of good and bad actions; there is this world
and the other world; there is mother and father; there are
beings who are reborn spontaneously;

there are good and virtuous recluses and brahmins in the
world who have realised for themselves by direct knowledge
and declare this world and the other world.’

That is how a true man holds views as a true man.

23. “And how does a true man give gifts as a true man?

Here a true man gives a gift carefully, gives it with his own
hand, gives it showing respect, gives a valuable qift, gives it
with the view that something will come of it.

That is how a true man gives gifts as a true man.

24. “That true man — thus possessed of good qualities,
who thus associates as a true man, wills as a true man,
counsels as a true man, speaks as a true man, acts as a
true man, holds views as a true man, and gives gifts as a
true man —

on the dissolution of the body, after death, reappears in
the destination of true men.




nhirng ngwdi chan chanh.

Va nay cac Ty-kheo, thé nao 1a canh gi¢i clia nhitng
nguw®i chan chanh? Pai tanh cia chw Thién hay dai tanh
cua loai Nguii.

Thé Ton thuyét giang nhw vay. Cac Ty-kheo hoan hy tin
tho I&i Thé Ton day.

And what is the destination of true men? It is greatness
among the gods or greatness among human beings.”

That is what the Blessed One said. The bhikkhus were
satisfied and delighted in the Blessed One’s words.

Notes

The bracketed numbers [ ] embedded in the text refer to
the page number of the Pali Text Society’s edition of the
Majjhima Nikaya (except for MN 92 and MN 98, wherein the
numbers refer to the PTS edition of the Sutta Nipata).

1045. Asappurisa. MA glosses by péapapurisa, an evil
man.




